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40)

홍 택 규
(한림대학교)

, ( ) . 

, , , , , , , “

”(Пешковский 1956: 105)

. 

, ‘ ’

, 
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, 

, , 

. 

, ‘ (derivation) vs. (inflection)’

, , (

) - , 

‘ ’

.1)

‘( ) ’ 

, 

, 

,2) 

. , , (progressive) ‘be 

+ ~ing’ , 

(aorist), (imperfect) . 

‘ vs. ’ (

), 

-

. , 

‘ vs. ’ 

, .  

 1) , 
-

. , ‘ - ’
, , -

.
 2) , 

‘ (словоизменение)’ ‘ (словоклассификация)’
.



(1) Я вызвал его по телефону, и он уже *приходитНСВ/идётНСВ 

ко мне. (Маслов 1948/2004: 73)

, ‘ ’ , 

, , 

приходить идти . ‘

’ приходить ,  

приходить прийти ‘ ’

, , , 

. приходить 

, 

. 

прийти Vendler(1967)

(achievements) , 

прийти (event)

, 

приходить

. , 

reach

Vendler(1967: 104) .

(2) ?I am reaching the top.

, прийти ‘ ( ) ’ , 

‘ ’

, прийти приходить 

, 

. 



. , 

‘ ’

. 

, ‘ ’

, 

.

(3) He is already coming to me.

(4) , . 

‘ ’

( , при-) , 

‒
‒ 

, (delimtative) , (punctive)

. , 

, Плунгян(2000: 301-302)

, 

,3) при-

 3) 
, 

( , telic ) , 
( , atelic )

. , 
пойти, полюбить, узнать ‘
’, ‘ ’, ‘ , , 

’ ,  
написать, построить, прочитать 

. , Comrie(1976: 45) ‘ ’ “



‘ ’

. 

,  прийти

,4) приходить 

.5) 

‘ ’ (1)

(paraphrase) .  

(5) , ? .

, , (2) (5) reach ‘ ’ , 

, 

. , , 

/

Bybee(1985)

, .6)

, 
” .

 4) , , 
. ,  прочитать, написать, 

построить (accomplishments) /
-

. 
, .

 5) найти ‘ ’ находить
, .

 6) Bybee(1985) 50 , /
- - , 

(iconicity)
.



, 

. , reach (2)

Kučera(1983: 176) ‘

(end-in-sight)’ .

(6) The climber is reaching the top.

, 

, 

( , (agglutination) ) {- -}

(5) , , 

, 

.

(5') , ( ) 

.

‘ ’ , 

, Novack-Jones(1992: 31) , 

, 

. , Comrie(1976: 47-48) (7) (8)

, Novack-Jones(1992: 31) (7)

, 

.

(7) (*)John was reaching the summit when he died.

(8) John had almost reached the summit when he died.



, Comrie (Комри 1997: 119)

‘ ’ . , 

solve

,7) (9) , 

. 

(9) (?)I am solving this problem.

, 

.8) , 

 7) , решать/решить (accomplishments)
решать ‘ ’

( , ‘ ’
), решить ‘ ’

. ‘( ) ’ . 
‘ ’ , 

,  решить
 при- , 

. , ‘ ’

, ‘ ’ ‘ ’
, solve . , 

“ ” , 
‘ ’ .

8) , “*He is knowing it”
(“He knows it” ), 

, ‘be + ~ing’ , 
. , ‘be + ~ing’ 

, , (atelic states)
. 

{- -} , , 



, , 

. ‘ vs. ’

, 

. 

, 

(defect paradigm)

, 

(Плунгян 2000: 294).9) 

, ‘ vs. ’

, ( )

“ (cf. )”
. 

. , /

, , , 
, , ( ) 

‘ ’ . 
 9) , 

, 
, 

. , 
, (lexeme)

, 
, . , ~ing 

(cf. , ‘ ’ interesting 
‘ ’ interesting).



, , 

, 

. 

, ( ~

) 

(privative opposition) Jakobson(1957/1971)

, 

.10)

, 

, 

. 

‘ vs. 

’ , 

, 

, 

(time span)

.

Holden(1990) , ‒
‒ 

, 

. 

, Маслов(1958/2004)

, 

Мейе(1924/1951) 

10) , 
, 

(heterogeneous) .



presens

.11)

I , 

, ‘ vs. ’

, 

. , 

(subjectification)(Traugott 1995; Traugott & 

König 1991) , 

. (grameme)

, Wittgenstein (family 

resemblence)

, . 

, , , 

, 

, 

.

Lyons(1977), Bybee(1985), Bybee, 

Perkins & Pagliuca(1994) , 

, 

11) Мейе(1924/1951)
(aspectual) 

. , presens ‘ , ’ , 
‘ ’ , , presens

. , 
, ‘ ’ , aspect

, вид 
. , presens

(aspectual) 
, (вид) 

.



, , 

, , ( , 

) 

.12) 

‘ ’ , 

( , 

‘ ’

‘ ’ ),13) 

‘ ’ .

, 

‘ ’ aspect , 

вид . , 

‘ ’ aspect

, , 

вид . 

, вид aspect , вид aspect

, 

, , 

12) , , (perfect)
. , Kehayov(2002: 139-140)

‘ (resultative) ’ ‘ ’
, (1996) 

{- } ‘ ’ {- -} 
. ‘быть + -Л ’ -Л 

(
(2008: 160-166) ). -ed

.
13) , 

. , Dahl(1985: 84-89)
vs. 

, .



‒ aspect аспект ‒ 
‘ (aspect)’ 

вид . 

aspect вид

, , вид

. 

Holden(1990) , 

aspect , 

Aspect .14)

, , 

(aspectual) (

, 

(tense-aspectual) ),15) 

. , Г.К. Ульянов (

) ‘ ’ ‘

’ (Немец 

1962: 267) ,16) 

, , , ‘ ’ 

(aspectual) 

14) , вид , aspect
‘ ’ . , 

, , ‘ ’
. 

15) Bybee(1985), Bybee, Perkins & Pagliuca(1994)
, 

. 
16) 11) Мейе(1924/1951) , 

‘ ’ aspect
. , Ульянов Немец

вид . 



.17) 

‘

, 

’ Bybee(1985), Bybee, Perkins & Pagliuca(1994)

. , , 

(overt) , (temporal location) 

, le, guo, -zhe, zai 

(Janda 2004: 519-520). 

- , 

‘ ’ . , 

, 

( , 

, )(Падучева 1996, 

2009 ), 

, (taxis)

.

‘ ’, , 

(Aktionsarten) вид

. , Кузнецов

(1959) , 

, 

17) , 
, 

(вид) 
, (aspect) 
. , , , 

, , 

( , Hopper(1987) ‘ (emergent) ’ 
), .



‘ , ’

. , 

, 

, , Мейе

(1924/1951) Г.К. Ульянов

, 

( , Aktionsarten)

. 

I 3) , 

, 

.

, Маслов(1958/2004)

, (Aktionsarten) вид

, 

‧
. , 

(resultative) 

, 

, (общий вид; ‘ / ’) 

‘ ’ , ‘

’ , ‘

’ ‧
, 

.

Маслов(1958/2004: 471-473) sъbьrati

, ‘ ’

( ‘собрать’) , ‘ ’



( ‘быть в процессе собирания’) 

, 

- (неопределённо-многократность)

( -и-) , -

sъbirati

. -

, Маслов ( ) 

. , 

, , ‘ ’ , 

- -

, 

Маслов(1958/2004: 472) sъbirajetь

.

Маслов(1958/2004: 472-473) (

, ‒ , 

‘ ’

‒) , 

, ( /

) . , sъ

birajetь sъberetь to be collecting

to collect (‘

’ ‘ ’ ) 

. 

‧ (facultative) , ‘

’ sъberetь , 

sъbirajetь , sъberetь

, 



.18)  

Маслов(1958/2004)

, 

sъbьrati

, ‘ vs. 

’ 

. Маслов(1958/2004: 473-474) ‘sъbьrati/sъbirati’ 

dati, lišiti, pasti, bǫdǫ 

, 

.19) , 

, ‘ ’, ‘ , ’, ‘ ’ 

, 

,20) 

‘sъbьrati vs. sъbirati’ -

dajǫ(davati), lišati, padati, byvajǫ 

.21) ‘ vs. ’

18) Маслов(1958/2004: 473) -
- . , sъberetь

. , ‘*načьnetь sъbьrati’
, , 

, 
.

19) Маслов(1958/2004: 473-474) , (эволютивный), 
(мутативный) .

20) , ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’ (

) ‘ ’, ‘ ’ , 

. 
21) быть , 

( , 
) . 



‘ vs. ’

. 

‘ vs. ’

Маслов(1958/2004: 474) dělati, pьsati 

.22) 

( , 

‘- ’, ‘ ’ 

), ‘

’

, 

. , 

( , 

sъdělati, napьsati )

. , ‘sъbьrati/sъbirati’, 

‘pasti/padati’ ‘ vs ’ ‘sъdělati vs. 

dělati’, ‘napьsati vs. pьsati’ 

, 

. Кузнецов(1959) 

, Маслов(1958/2004)

.23) 

, 
‘быть + ’ (

, быть , 
), бы

( ) 3
.  

22) imperfectiva tantum, perfectiva tatum 
.

23) ‘ vs. ’ ‘



Маслов(1958/2004)

,24) (видовой) 

, 

, 

. , Маслов(1958/2004) - ‘

’

, 

. , 

(imperfect)

, 

. , Маслов(1958/2004) ‘ (вид)’

, -

, 

.

Holden(1990) , 

(вид) , (aspect) 

, 

. , 

Маслов(1958/2004) , 

vs. ’
, Маслов(1958/2004: 474-476) ‘

(депрефиксация)’ .
24) , , 

. 

, 
‘ (markedness reversal)’ 

. 



(Kuryłowicz ) ( -)

‘ , , vs. ’ (aspectual) 

. , (10)

, ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’ 

(diathesis) (aspectual) 

.

(10) bud-ě-ti vs. boud-i-ti ‘ ( ) vs. ( )’

sed-ě-ti vs. se(n)d-ti ‘ ( ) vs. ( )’

dvig-a-ti vs. dvig-nõ-ti ‘ ( - ) vs. ( ) ( )’

nos-i-ti vs. nes-ti ‘ ; - vs. - ’ 

(Holden 1990: 137)

  

‘ (aspectual) ’

( ) (видовой) , 

ě( bud-ě-ti, sed-ě-ti ), 

o…i,( toč-i-ti ‘ ’ ), n( sta(n)-ti ‘

’ ) 

, 

. , , 

(diathesis)

, ‘ ’

(aspectuality)

. ‘nos-i-ti vs. nes-ti’

, , 

( -)

, ‘ , , vs. ’

Holden(1990) .25)

‘ ’



Holden(1990)

. , 

-ě-, -a- (

) “sed-ě-x-u ‘ ’”

, ‘

-ě-/-a- + -x- ’ , 

веровати

nositi 

, 

- *ě-x-/*a-x-

(Holden 1990: 138-139).26) 

*ě-x-/*a-x- ver-ova*a-x-u

, ‘ / vs. 

/ ’ ( ) (aspectual) 

‘ ’ 

(Holden 1990: 139) . , 

- *ě-x-/*a-x- , 

‘ ’ , 

“sed-ě*a-x-u > sed*ěa-x-u ‘ / ’”

-ěa-/-aa

(Holden 1990: 139). 

Holden(1990) Маслов(1958/2004)

, , ‘ vs. ’

, 

25) , Holden(1990: 137) ‘ ’

. ‘ ’

. 
26) * .



( ) (aspectual) ( , 

vs. ) , 

‘ vs. ’ 

(perfect) l- , 

(Holden 1990: 147-148). 

Holden(1990: 147-148) : 

14-15 (copular; auxiliary)

3 2 1 , 

‘

(sequencing)’/‘ (foregrounding)’ 

, 16

, 

17 (

) l-

, / . 

, , 

, 

, Holden(1990: 147-148)

( , Dahl(1985: 139) , 

),27) 

27) , Holden(1990: 147) , Dahl(1985: 139) 
, 

, . Dahl(1985)
(perfective aspect) (imperfective aspect)

, , 
. Dahl(1985) , 

, , ‘ vs. ’
, ‘ vs. ’

.



, ·

. 

, , 

, ‘ ’ 

, ‘ (perfectness)’

. , ‘ ’, ‘ ’ 

‘ (telic) (resultative)’ 

, , 

‘ ’ , (

) 

, , 

‘ vs. ’ , 

, ‘ · ’

‘ ’

, ‘ vs. ’

(Holden1990: 147-148). 

, Holden(1990)

, ‘ vs. ’

(aspectual) , , 

, , ‘ vs. ’

. , , 

‘ vs. ’

, 

, 

. 



. 

, , 

(fusion; “sed-ě*a-x-u > sed*ěa-x-u” )

Holden(1990: 139) /

· , 

‘

’ Bybee(1985) , 

( 2005; 2006; 2008) , 

‘ ( )’

( , ‘-ě-/-a-’

‘-ěa(-x)/-aa(-x)’

).28) 

, 

, 

‘ (aspect) ’

, ‘ ( ) (вид; 

)’

. 

, 

, 

, ‘ (salient) 

28) ‘ ’ ‘ ’ 

. , , 
(tense-aspectual) , 

. ‘ ’
, 

, ( ) (aspect) . 
, ( ) 

12) ‘ ’ ‘ ’
. 



’ . 

, ( ) ·

( )

, , 

. , 

( , 

, , , ) , 

, -

. , ( 2005; 2006; 2008)

, 

.

, ‘ vs. 

’ , 

. 

, ‘ ’

, 

. , 

‘ vs. ’

‘ ’ , 

, , 

.

, ‘ vs. ’, ‘ vs. ’ , 

, 



, Маслов(1948/2004: 73)

, видеть/увидеть, благодарить/поблагодарить, являться/ 

явиться ‘ , vs. , ’

, (I ) приходить/прийти, приносить/

принести, приводить/привести, находить/найти 

, ‘ vs. 

’ . Маслов(1948/2004: 74)

‘ vs. ’

, 

, 

. , 

.29) 

, “

?” , ‘ ’

‘ ’

(delimitative) долететь . 

‘ ’ при-

(accomplishments) .  

(11) A: Как вы долетелиСВ/*прилетелиСВ? 

29) Маслов(1948/2004: 71-72) , ‘ vs. ’
Маслов 

: ① ‘ , , vs. 
, (скачок), ’; ② ‘ , 

vs. , , 
’; ③ ‘ vs. , 

’; ④ ‘
vs. , ’; ⑤ ‘

, vs. 
’.



B: Спасибо, прекрасно. 

, ‘ (denotative)’ 

. , 

, -

, ‘ - ’ 

, ‘ - ’ ( , - -

) , 

.30) 

, ‘ ’ упросить

, (12) ( , 

‘ ’ просить/попросить , 

),31) 

просить/попросить (13) 1

(performative) , прошу

‘ , ’ , попрошу

‘ ’ .   

(12) *Он упросилСВ меня выступить на вечере, но я отказался.

30) , 

, . , 

, Holden(1990: 141-142) 
/

- . 
31) , упросить , Гловинская

(1992: 124-125) упрашивать/упросить просить/ попросить , 
(иллокутив) , (перлокутив)

.



(13-a) ПрошуНСВ/*ПопрошуСВ вас помочь моему сыну.

(13-b) ПопрошуСВ предъявить документы. 

, упросить -

, просить/попросить

, (modal) 

- . 

, ‘ ’ 

, -

‘ (delimitative)’ , ‘

(punctive)’ . , Падучева(1996: 364)

, (14-a) (

walk ) (14-b)

в-, по- .32) 

(14-a) At sunrise I walked eastward.

(14-b) Когда солнце всталоСВ, я пошёлСВ на восток. 

, Падучева(1996: 364) (15)

уговаривала , 

долго уговаривала , (16)

стать стала уговаривать

. 

(15) Она кинуласьСВ в кресло и залиласьСВ слезами. Девушка 

32) Падучева(1996: 364)
. Падучева

(ingressive) , (14-b)
, 

. 



?уговаривалаНСВ её успокоиться. ‘

. ( ) .’  

(16) ПришёлСВ мужик в лес, сталСВ дрова рубить. ‘

.’              Падучева(1996: 364)

, 

, 

. 

(

) 

. 

II ‘-ě-/-a-’

- (States-Activities) , 

“стал глядеть” . 

(17) - Ради бога, извините. Я ведь... я не желал!

- Ах, сидите, пожалуйста! Дайте слушать!

Червяков сконфузилсяСВ, глупо улыбнулсяСВ и сталСВ глядеть 

на сцену. ГляделНСВ он, но уж блаженства больше не чувствовал. 

- , . !

- , ! !

, , 

. , 

. 

(А. П. Чехов, “Смерть чиновника”) 

 

‘ ’, ‘ ’, ‘

’ , 

глядеть поглядеть , 



по- . 

глянуть 

. 

поглядеть 

( ).

(18) В антракте он подошёл к Бризжалову и пробормотал: 

- Я вас обрызгал. Простите... Я ведь не то, чтобы...

- Я уж забыл, а вы всё о том же, - сказал генерал.

<Забыл, - подумалСВ Червяков и погляделСВ на генерала. - Просто 

говорить не хочет со мной. Надо бы ему объяснить, что я не нарочно...> 

:

- . ... 

...

- , , - .

< , . 

...> - 

. 

(А. П. Чехов, “Смерть чиновника”)

подумать

( думать

), 

.33) 

33) , поглядеть 
. , поглядеть

, ‘ ’ ‘ ’ (Aktionsarten)
: “Чихнул, как видите. Чихать никому 

и нигде не возбраняется. Все чихают. Червяков нисколько не 
сконфузилсяСВ. Он досталСВ платок, вытерСВ лицо, погляделСВ вокруг себя. 
И тут он увиделСВ, что старичок, сидевший впереди него, старательно 



, 

, ‘

’

, , 

- . 

, 

, 

‘ vs. ’ 

, 

. 

, 

, ( , 

, , - ) 

. 

, 

вытирал лысину и шею и что-то бормотал. В старичке Червяков узнал 
генерала Бризжалова.” ‘ , . 

, . . 
, , . 

. .’ (А.П. 
Чехов, “Смерть чиновника”) ‘

(contextual foreground)’(Thelin 1990: 27), ‘
(contextually-conditioned imperfective past)’(Dickey 2000: 204-208) 

, 
. , 

Dickey(2000: 208) глядеть
: “Krta opustilap všetka smelost', skrčilp sa a hl'adali bútl'avý 

otvor vrby” ‘ , 
’.  
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 ABSTRACT

Categorial Character of Russian Verbal Aspect: 
Typological Perspective and Grammaticalization

Hong, Taek-Gyu

The purpose of this work is to analyze categorial character of Russian verbal 

aspect from the typological perspective. To do this, first of all we will examine 

the overall historical process of grammaticalization of Russian verbal aspect. 

As a result of analysis, we have suggested that against wide-spread general 

assumptions in this area Russian verbal aspect correspond rather to 

lexico-grammatical category, than to purely typical grammatical category. 

Actually, I think this kind of approach as a pivotal point for the study of Russian 

verbal aspect. For example, this kind of typological approach has great 

advantages in a sense that firstly it gives us possibility of breaking from 

notorious routine Slavic-Centrism, secondly it can explain sufficiently and 

adequately various lexico-semantic usages of Russian verbs. Thirdly, our 

approach consistently accounts for various interactions of lexico-semantic, 

grammatical, discourse-pragmatic levels, in which Russian verbal aspect is 

involved. And finally, it sheds light on functional interactions between verbal 

categories, such as aspect, tense, and mood.    
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